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Краткое умилостивление Славного Махакалы

@#/ /dpal ldan mgon po'i skong ba basdus pa dgra bagegs tshar gcod bazhugs so//
Краткое умилостивление Славного Махакалы, называемое 

«Поражение врагов и препятствующих сил»

/chos skyong rgyal po dpal ldan mgon po yi/ skong basdus tshig nyung don che kun 'dus l/ /dm rdzas 
gtor chen basham zhing tshil chen gyi/ /dud pa byas l 'di skad gyer bar bya/ 
Для выполнения краткого умилостивления Славного Махакалы, царя дхармапал, малого 
в количестве слов, но полностью содержащего все достоинства, расположив Великое 
Торма субстанции обета, разожгите [благовония из] жир создавая дым, и произносите 
следующие строфы:

hU~M/ ri rba chen po'i pho brang du/ 
ХУМ РИ РАБ ЧЕНПОй ПОДРАНГ ДУ
Во дворце великой горы Меру,

/chos bazang lha yi 'dun s'i steng /
ЧО ЗАНГ ЛХА йИ ДУН СЕй ТЕНГ
Поверх юго-западного места проповеди дхармы Индрой,

/a mo li ka'i rdo leba dbus/
АМОЛИКЕй ДОЛЕП У
Посреди скалы места собрания богов в Мире 33-х,

/pad+ma nyi m bartsegs pa'i thog
ПЕМА НьИМА ЦЕГПЕй ТОК
На последовательно сложенных лотосе и солнечном диске,

/bi nA ya ka pho mo'i steng /
ВИНАЯКА ПО МОй ТЕНГ
Попирая мужских и женских демонов, находится

/mgon po m hA kA l ni/
ГОНПО МАХАКАЛА НИ
Владыка Махакала,

/sku mdog mthing ng char sprin mdog
КУ ДОГ ТИНГ НАГ ЧАР ТРИН ДОГ
Тело темно-синее, цвета грозовых облаков,
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/tshogs rje tshogs badg thug dm baskang /
ЦОГ ДЖЕ ЦОГ ДАГ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Главу Собрания, 
Владыку Собрания!

/de yi g,yon du bazhugs pa yi/
ДЕ йИ йОН ДУ ШУГПА йИ 
По левую сторону от него находится

/yum chen yak+sha be tA li/
ЮМЧЕН ЯКША БЕТАЛИ
Великая Мать Якша Ветали,

/ng mo gri gug thod khrag 'dzin/
НАГМО ДИГУГ ТО ТРАК ДЗИН
Черная, держит кривой нож и чашу из черепа с кровью,

/sku l mkha' 'gro'i chas kyis bargyan/
КУ ЛА КАДРОй ЧЕ КьИ ГьЕН
На теле кладбищенские одеяния дакини,

/chibas su drel rta gwa ba chibas
ЧИБ СУ ДРЕЛ ТА ГАВА ЧИБ
Едет верхом на муле, 

/rlung ng 'tshubas m'i klong du bazhugs/
ЛУНГ НАГ ЦУПМЕй ЛОНГ ДУ ШУГ
Находится в сфере бушующего черного ветра,

/'khor du m mo mkha' 'gros baskor/
КОР ДУ МАМО КАДРО КОР
Окружена свитой мамо и дакинь,

/'dod yon mchod pas thugs dm baskang /
ДОйОН ЧОПЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца подношениями желанных свойств!

/dpal lden mgon po ng po yi/
ПАЛДЕН ГОНПО НАГПО йИ
У славного Черного Махакалы
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/sku gsung thugs kyi sprul pa gsum/
КУ СУНГ ТУГ КьИ ТУЛПА СУМ
Три проявления Тела, Речи, Ума.

/mgon po sku mchog chen po ni/
ГОНПО КУ ЧОГ ЧЕНПО НИ
Великий Махакала Высшего Тела,

sngo skya tri shUl thod khrag basnams/
НО КьЯ ТРИ ШУЛ ТО ТРАГ НАМ
Голубого цвета, держит трезубец и чашу из черепа с кровью,

/'khro bo khro mo'i 'khor gyis baskor/
ТРОВО ТРОМОй КОР ГьИ КОР
Окружен свитой из гневных богов и богинь,

/skun mchog 'khor bacas thugs dm baskang /
КУ ЧОГ КОР ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Махакалу Высшего Тела со свитой!

/mgon po gsung mchog chen po ni/
ГОНПО СУНГ ЧОГ ЧЕНПО НИ
Великий Махакала Высшей Речи,

/dmr skya gru tshal thod khrag gsol/
МАР КьЯ ДРУ ЦЕЛ ТО ТРАГ СОЛ
Розового цвета, держит дубинку и пьет кровь из черепа,

/lha dmg tshogs kyi 'khor gyis baskor/
ЛХА МАГ ЦОГ КьИ КОР ГьИ КОР
Окружен собранием воинства богов,

/gsung mchog 'khor bacas thugs dm baskang /
СУНГ ЧОГ КОР ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Махакалу Высшей Речи со свитой!

/mgon po thugs mchog chen po ni/
ГОНПО ТУГ ЧОГ ЧЕНПО НИ
Великий Махакала Наивысшего Ума,
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/mthing ng gri gug thod khrag 'dzin/
ТИНГ НАГ ДИГУГ ТО ТРАГ ДЗИН
Темно-синий, держит кривой нож и чашу из черепа с кровью,

/ng po stong dng sha za 'bum gyis baskor/
ГОНПО ТОНГ ДАНГ ШАЗА БУМ ГьИ КОР
Окружен тысячью Махакал и сотней тысяч плотоядцев,

/thugs mchog 'khor bacas thugs dm baskang /
ТУК ЧОК КОР ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Махакалу Высшего Ума со свитой!

hU~M/ yang cig mgon po'i baka' nyan tshogs/ 
ХУМ ЯНГ ЧИГ ГОНПОй КА НьЕН ЦОГ
Дальнейшее собрание слуг Махакалы, 

/shar phyogs mgon po dpal rba 'chang /
ШАР ЧОГ ГОНПО ПЕЛ РАБ ЧАНГ
На востоке Махакала Пелбарчанг,

/smug ng nyi zer zhags pa basnams/
МУГ НАГ НИ ЗЕР ШАГПА НАМ
Темно-коричневый держит аркан из солнечных лучей,

/ngng pa rdog ng chibas su chibas
НАНГ ПА ДОГ НАГ ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на гусе с черными лапами,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/lho phyogs mgon po legs ldan ni/
ЛХО ЧОГ ГОНПО ЛЕГДЕН НИ
На юге Махакала Легден,

/mthing ng tsan+dan bing chen phyar/
ТИНГ НАГ ЦЕНДЕН БИНГ ЧЕН ЧАР
Темно-синий сотрясает огромной сандаловой дубиной,
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/rta mchog rdog ng chibas su chibas/
ТАМЧОГ ДОГ НАГ ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на лучшей из лошадей с черными копытами,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/nuba phyogs brag lha mgonpo ni/
НУБ ЧОГ ДРАГ ЛХА ГОНПО НИ
На западе, Махакала Драк-лха,

/dmr ng tsan dn gru tshal basnams/
МАР НАК ЦЕНДЕН ДРУ ЦЕЛ НАМ
Темно-красный держит сандаловую дубинку,

/mtshal bu rting dkar chibas su chibas/
ЦЕЛПУ ТИНГ КАР ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на киноварной птице с черными лапами,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/byang phyogs mgon po rnam thos sres/
ДЖАНГ ЧОГ ГОНПО НАМ ТО СЕ
На севере Владыка Вайшравана,

/g,yas g,yon mdung dr ne'u le 'dzin/
йЕ йОН ДУНГ ДАР НЕЛЕ ДЗИН
Держит в правой руке копье с шелковым вымпелом, в левой мангусту,

/seng ge dkar mo chibas su chibas/ 
СЕНГЕ КАРМО ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на белой львице,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Махакалу Высшей Речи со свитой!
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/shar lho mgon po dzam b+ha l/
ШАР ЛХО ГОНПО ДЗАМБАЛА
На юго-востоке Владыка Дзамбала,

/sngon po mdung dr ni'u le 'dzin/
НОНПО ДУНГ ДАР НЕЛЕ ДЗИН
Синий, держит копье с шелковым вымпелом и мангусту,

/chu ris sngon po chibas su chibas/
ЧУ РИ НОНПО ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на синем чури, 

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/lho nuba mgon po re m n+ta/
ЛХО НУБ ГОНПО РЕМАНТА
На юго-западе Владыка Реманта,

/mthing ng phyag n ru mtshon basnams/
ТИНГ НАГ ЧАГ НА РУЦОН НАМ
Темно-синий, в руках держит копье, 

g,yu rdog sngon po chibas su chibas/
Ю ДОГ НОНПО ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на синем g.yu rdog

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/nuba byang mgon po sha ba ri/
НУБ ДЖАНГ ГОНПО ШАВАРИ
На северо-западе Владыка Шавари,

/ljang gu rma bya'i rgyal mtshan phyar/
ДЖАНГУ МАДЖЕй ГьЕЛЦЕН ЧАР
Зеленый, вздымает павлиний стяг,
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/bra ng rting dkar chiba su chibas/
ТРА НАГ ТИНГ КАР ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на черной крысе с белыми лапами,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/byang shar mtshams kyi mgon po ni/
ДЖАНГ ШАР ЦАМ КьИ ГОНПО НИ
Владыка северо-восточного направления,

/phyag n ru mtshon dkar po basnams/
ЧАК НА РУЦОН КАРПО НАМ
В руках держит белое копье,

/dro bo g,yu rdog chebas su chibas/
ДРОВО Ю ДОГ ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на бирюзовой лошади,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

/steng mgon dung gi thor tshugs can/
ТЕНГ ГОН ДУНГ ГИ ТОРЦУК ЧЕН
Владыка Верхнего направления Увенчаный раковиной,

/sku mdog ng po rl gri' debas/
КУ ДОГ НАГПО РЕЛДРИ ДЕБ
Белого цвета разит мечом,

/ngng pa rdog dmr chibas su chibas/ 
НАНГПА ДОГ МАР ЧИБ СУ ЧИБ
Верхом на гусе с красными лапами,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!
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/'og phyogs mgon po be tA li/
ОГ ЧОГ ГОНПО БЕТАЛИ
Владыка Нижнего направления Бетали,

/sku mdog ng po stwa re basnams/
КУ ДОГ НАГПО ТАРЕ НАМ
Черного цвета, держит топор

/phag chen gtams pa'i khri l bazhugs/
ПАК ЧЕН ТАМПЕй ТРИ ЛА ШУГ
На сидении из скопления свиней находится,

/'khor dng bacas pa'i thugs dm baskang /
КОР ДАНГ ЧЕПЕй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со свитой!

hU~M/ yang cig mgon po'i baka' nyan rnams/
ХУМ ЯНГ ЧИК ГОНПО КАНЕН НАМ
Дальнейшее собрание слуг Махакалы,

/shar gyi phyogs kyi mgon po ni/
ШАР ГьИ ЧОГ КьИ ГОНПО НИ
Владыка восточного направления,

/srid pa lha yi gtso bo ste/
СИПА ЛХА йИ ЦОВО ТЕ
Предводитель богов мирских существования

/lha dmg 'bum bacas thugs dm baskang /
ЛХА МАГ БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с войском сотен тысяч богов!

/lho yi phyogs kyi mgon po ni/
ЛХО йИ ЧОГ КьИ ГОНПО НИ
Владыка южного направления,

/gshin rje ya m rA dza ste/
ШИНДЖЕ ЯМАРАДЗА ТЕ
Ямараджа, повелитель умерших,
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gshin rje 'bum bacas thugs dm baskang /
ШИНДЖЕ БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с сотней тысяч шиндже!

/nuba kyi phyogs kyi mgon po ni/
НУБ КьИ ЧОГ КьИ ГОНПО НИ
Владычица западного направления,

/m mo sring pa'i rgyal mo ste/
МАМО СИНГПЕй ГьЕЛМО ТЕ
Мамо Царица существования, 

/m mo 'bum bacas thugs dm baskang /
МАМО БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с сотней тысяч мамо!

/byang gi phyogs kyi mgon po ni/
ДЖАНГ ГИ ЧОГ КьИ ГОНПО НИ
Владыка северного направления,

/badud pho skos rje drang dkar ste/
ДУ ПО КОДЖЕ ДРАНГ КАР ТЕ
Дупо Кодже Дранкар,

/badud dmg dpung gi thugs dm baskang /
ДУ МАГ ПУНГ ГИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со скоплением войска мар!

/shar lho mtshams kyi mgon po ni/
ШАР ЛХО ЦАМ КьИ ГОНПО НИ
Владыка юго-восточного направления,

/batsan rje srog zan dmr po ste/
ЦЕН ДЖЕ СОГ ЗЕН МАРПО ТЕ
Предводитель ценов Красный Согзен

/batsan dmg dpung gi thugs dm baskang /
ЦЕН МАГ ПУНГ ГИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе со скоплением войска ценов!
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/lho nuba mtshams kyi mgon po ni/
ЛХО НУБ ЦАМ КьИ ГОНПО НИ
Владыка юго-западного направления,

rgyal po dpe har dgra bla ste/
ГьЕЛПО ПЕХАР ДРАЛА ТЕ
Царь Пехар Драла,

/'gong po 'bum bacas thugs dm baskang /
ГОНГПО БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с сотней тысяч демонов гонгпо!

/nuba byang mtsham kyi mgon po ni/
НУБ ДЖАНГ ЦАМ КьИ ГОНПО НИ
Владыка северо-западного направления,

/gnod sbyin kA l ya k+sha ste/
НОДЖИН КАЛАЯКША ТЕ
Якшас Калаякша,

/gnod sbyin 'bum bacas thugs dm baskang /
НОДЖИН БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с сотней тысяч якшасов!

/byang shar mtshams kyi mgon po ni/
ДЖАНГ ШАР ЦАМ КьИ ГОНПО НИ
Владыка северо-восточного направления,

/klu badud 'chi badg mgo dgu ste/
ЛУ ДУ ЧИБДАГ ГО ГУ ТЕ
Демон-нага 9-ти головый Владыка смерти,

/klu badud 'bum bacas thugs dm baskang /
ЛУ ДУ БУМ ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца вместе с сотней тысяч нагов!

/yang cig mgon po'i baka' nyan pa/
ЯНГ ЧИГ ГОНПО КАНЕН ПА
Дальнейшее собрание слуг Махакалы,
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/lha dmg 'khor bacas thugs dm baskang /
ЛХА МАГ КОР ЧЕ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца войско богов вместе со свитой!

/dgra bla'i dmg tshogs thugs dm baskang /
ДРАЛЕй МАГ ЦОГ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца собрание войска драла!

hU~M/ m hA kA l'i phyi 'khor ni/
ХУМ МАХАКАЛЕ ЧИ КОР НИ
Внешняя свита Махакалы,

/dpal mgon badun cu rtsa badun dng /
ПЕЛГОН ДУН ЧУ ЦА ДУН ДАНГ
75 Пелгонов,

/lha klu gza' chen nor srung dng /
ЛХА ЛУ ЗА ЧЕН НОР СУНГ ДАНГ
Боги, наги, демоны планет, защитники богатства,

/phyogs skyong rgyal chen l sogs pa'i/
ЧОГ КьОНГ ГьЕЛЧЕН ЛА СОКПЕй
Хранители сторон света Махараджи и др., 

/gtsang ris mgon po'i thugs dm baskang /
ЦАНГ РИ ГОНПОй ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца благородных Владык!

/m hA kA l'i baka sdod ni/
МАХАКАЛЕ КАДО НИ
Слуги Махакалы:

/dri za me lha gshin rje dng /
ДРИЗА МЕЛХА ШИНДЖЕ ДАНГ
Гандхарвы, агни, ямы,

baden bral chu lha rlung lha dng /
ДЕН ДРЕЛ ЧУ ЛХА ЛУНГ ЛХА ДАНГ
Ракшасы, вайю и варуны,
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/gnod sbyin dbang ldan s badg dng /
НОДЖИН ВАНГ ДЕН САДАК ДАНГ
Могучие якши и хозяева мест,

/nyi zla gza' skar tshogs dng bacas/
НИДА ЗА КАР ЦОГ ДАНГ ЧЕ
Собрание богов солнца, луны и планет, звезд,

/lha yi tshogs dng klu yi tshogs/
ЛХА йИ ЦОГ ДАНГ ЛУ йИ ЦОГ
Сборание богов и собрание нагов,

/srin po ro lngs sha za'i tshogs/
СИНПО РОЛАНГ ШАЗЕй ЦОГ
Ракшасы, Веталы, собрание Плотоядцев,

/mkha' 'gro shugs 'gro m sring rnams/
КАДРО ШУГДРО МА СИНГ НАМ
Дакини и мамо, матери и сестры,

/baskang ngo mchod do thugs dm baskang / 
КАНГ НГО ЧО ДО ТУГ ДАМ КАНГ
Удовлетворяем! Подносим! Умилостивливаем до глубины сердца!

/yang cig baka' nyan ls mdzad pa/
ЯНГ ЧИГ КАНЕН ЛЕ ДЗЕПА
Дальнейшие свершители повелений, 

/m mo'i tshogs dng za byed tshogs/
МАМО ЦОГ ДАНГ ЗАДЖЕ ЦОГ
Собрание Мамо и пожирателей,

/gzhon nu mo dng gtogs 'dod mo/
ШОНУ МО ДАНГ ТОГ ДО МО
Кумари, Умадеви, 

rgya chen mo dng sna chen mo/
ГьЯ ЧЕН МО ДАНГ НА ЧЕН МО
Богини Гьячен и Начен,
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/lha chen mo dng srin mo dng /
ЛХА ЧЕН МО ДАНГ СИНМО ДАНГ
Махадеви и Ракшаси,

/sprul dng gzigs dng pyi l dng /
ДРУЛ ДАНГ ЗИГ ДАНГ ЧИ ЛА ДАНГ
Змеи, леопарды, коты,

/pha bong dred mong phag dng ni/
ПАБОНГ ДРЕ МОНГ ПАГ ДАНГ НИ
Коричневые медведи, свиньи и др.,

/rnga mong l sogs mgo barnyan can/
НА МОНГ ЛА СОГ ГО НьЕН ЧЕН
Верблюды и другие - демоны с головами этих животных, 

/za byed gdug pa chen po'i tshogs/
ЗАДЖЕ ДУГПА ЧЕНПО ЦОГ
Собрание жестоких пожирателей,

/phra men rnams kyi thugs dm baskang /
ТРАМЕН НАМ КьИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца Собрание Трамен!

/shan pa rnams kyi thugs dm baskang /
ШЕНПА НАМ КьИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца убийц!

/sprul pa rnams kyi thugs dm baskang /
ТУЛПА НАМ КьИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца все проявления!

/yang sprul rnams kyi thgs dm baskang /
ЯНГ ТРУЛ НАМ КьИ ТУГ ДАМ КАНГ
Умилостивливаем до глубины сердца все последующие проявления!

/yang cig mgon po'i ls mkhan rnams/
ЯНГ ЧИГ ГОНПО ЛЕКЕН НАМ
Дальнейшяе проявления слуг Махакалы:
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/srid pa'i srog gcod ng po dng /
СИПЕй СОГ ЧО НАГПО ДАНГ
Черный убийца существ,

/sde bargyad re 'byams mched bargyad rnams/
ДЕ ГьЕ РЕ ДЖАМ ЧЕ ГьЕ НАМ
Восемь братьев ядоносных Восьми классов,

/baskang ngo mchod do thugs dm baskang /
КАНГ НГО ЧО ДО ТУГ ДАМ КАНГ
Удовлетворяем! Подносим! Умилостивливаем до глубины сердца!

/lo badud re 'byams bacu gnyis dng /
ЛО ДУ РЕ ДЖАМ ЧУНьИ ДАНГ
12 ядоносных демонов цикла 12 лет,

/ls mkhan srin po rnam bazhi dng /
ЛЕКЕН СИНПО НАМ щИ ДАНГ
4 ракшаса-слуги,

/phung sri gri bo baco bargyad rnams=
ПУНГ СИ ДРИВО ЧОГьЕ НАМ
18 демонов пунгси и дриво,

/baskang ngo mchod do thugs dm baskang /
КАНГ НГО ЧО ДО ТУГ ДАМ КАНГ
Удовлетворяем! Подносим! Умилостивливаем до глубины сердца!

/de yi 'khor du gyur ba ni/
ДЕ йИ КОР ДУ ГьЮР ВА НИ 
Относящиеся к их свите,

/lha 'dre gri bo'i dmg tshogs dng /
ЛХА ДРЕ ДРИВОй МАГ ЦОГ ДАНГ
Собрания войска богов, демонов, дриво,

/bran dng yang bran shan pa'i tshogs/
ДРЕН ДАНГ ЯНГ ДРЕН ШЕНПЕй ЦОК
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Слуги и прислужники самих слуг, собрание убийц,

/srog l rngams pa'i pho nya rnams/
СОГ ЛА НАМ ПЕй ПОНЯ НАМ
Свирепые палачи-посыльные,

/baskang ngo mchod do thugs dm baskang /
КАНГ НГО ЧО ДО ТУГ ДАМ КАНГ
Удовлетворяем! Подносим! Умилостивливаем до глубины сердца!

/sdang ba'i dgra bo myur du sgrol/
ДАНГВЕ ДРАВО НЮРДУ ДОЛ
Быстро уничтожьте нападающих врагов!

/bacol ba'i phrin ls 'gruba par dzod/
ЧОЛВЕй ТИНЛЕ ДУБ ПАР ДЗО
Исполните свершение порученных деяний!

/ces pa mgon po'i don skong basdus pa kho bo nm mkha' rin chen gyis sbyar ba mng+ga lM//
Это краткое сущностное умилостивление Махакалы, составил я, Намка Ринчен. Мангалам.
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К текстам священной Дхармы необходимо 
относиться с величайшим уважением. Их не следует 
класть на землю, на пол или на место сидения, а также 
перешагивать через них и ставить на них какие-либо 
предметы, в том числе статуи Будд и божеств. 
Хранить тексты нужно в почетном месте, например, 
в алтаре. Если текст поврежден или испорчен, то 
такой текст нельзя выбрасывать, а следует сжечь.


